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U3YYEHUE JJEKCUKU C NO3UIUU 'EHJIEPA B AHTJIMMCKOM
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Aunomayus: Cmamvsa noceéawena  pazeonocusmam Kaxk cpeocmsy
BbIPANCEHUSL  S3bIKA, KOMOpble 0arm Haubonee ApKoe npedcmasienue 06
ocobenHocmsax eenoepHol cmpamugurayuu obwecmasa. bracooaps um moocno ne
MOILKO 8bIPA3UMb 0COOEHHOCMU ONPeOeNleHH020 A3bIKA, HO U 0COOEHHOCU e20
Hocumenel, ux Ccmuib MuluieHus, xapakmep, meumanumem. C HOMOWBIO
@pazeonocuveckux eounuy OvlIa NPeONnpuUHAMA HNONBIMKA 6bIA8UMb MO, KAK
00uecmso xapaKxmepuzyem MYyHICUUH U HCeHUUH C PA3HbIX NOZUYUIL.

Knrouesvie cnosa: ¢hpaseonocusn, ¢ppazeonocuueckas eounuya, eeroep,
cmepeomun.

Hannune «peueHnin» WM «CIUTHBIX PEUYEHUI» B PYCCKOM SI3BIKE OTMETHIIN
O.@.QoprynatoB u AWM. TomMcoH eme B pPycCKOW  JOPEBOIIOLIHUOHHON
JUHTBUCTUYECKOW TUTEpaType

B oTedecTBEHHOW IWHTBUCTUYECKON Hayke HamOojee W3BECTEH TEPMHH
«(ppazeonornueckas eAUHUIA». B HUX 1e10€ IepeIaeT 4To-TO SUHOE TI0 CMBICTY,
9TO CHUJBHO CONMMXKaeT Takue OOpa3oBaHMS C HAWNMEHBIINMH JIEKCUYECKUMHU
EAMHUIIAMHU — CJIOBaMU («JIeJIaTh U3 MyXH CIIOHA» O3HAYAET «IPEyBEITHMUUBATHY, 10
pave the way for smth. oznauaer to prepare u T.1.).

Axanemuk B. B. BunorpagoB B psae cBouX pa0OT, MOCBALIEHHBIX BOIPOCaM
pycckoi (pa3eosorTuu, CYNTACT TAKUE YCTOWYHMBBIE COYETAHHS CJIOB, KOTOPEHIE,
yHoTpeOsIsCh B A3BIKE, HE BHOBb 00pa3yIOTCs B MPOIIECCE PEUH, a BBICTYIAIOT KaK

«T'OTOBLIC BBIPAKCHUA», KHECPAZJIOKHUMBIC LCIIbIC CAUHUIBD), «3KBUBAJICHTLI CJIOB).



A N.CMupHULIKUE OTMeYas, 4TO (pa3eoIOTHUYeCKUE €UHUIIBI «IPEACTABISIIOT
co0Ol CEeMaHTHYeCKH IeJbHbIE OOpa30BaHUs, MpPUYEM WX CEMaHTHYECKas
IETPHOCTh OCHOBaHa Ha WJAMOMATHYHOCTH. ...)pa3eoJIOTHUYECKUE €IUHUIIBI
OOBIKHOBEHHO MOTYT paccMaTpHBAThCS KaK OCOOOT0 pojia CIOBOCOYETAHUS,
KOTOPBIE BXOJIAT B COCTAB SI3bIKa, 2 HE 00pa3yroTCsi CBOOOIHO B pEUM».

®dpazeonoru3m, win Hpazeosorndeckas eIuHUIA — YCTOWYUBOE IO COCTABY
U CTPYKTYpE, JIGKCUYECKU HEIECIUMOE U IIEJIOCTHOE TI0 3HAYCHHIO CIIOBOCOYCTAHHE,
BBITIOJIHSIIOIIEE  (DYHKIIMIO  OTJEJIbHOM  JIeKCeMbl  (CJIOBApHOM  €UHUIIbI).
@pazeonoru3sm  ymoTpeOaseTcss Kak HEKOTOpoe IIelioe, He MOAJeKaliee
TaNbHEUIIIEMY Ppa3JIOKEHUI0O ¥ OOBIYHO HE JIONMyCKalIlee BHYTpU ceOs
NIEPECTAaHOBKU CBOMX dacTeld. CeMaHTHYeCKast CIIMTHOCTh (pa3eoIOru3MOB MOYKET
BapbUPOBAaTh B JOCTATOYHO IIUPOKUX IPEAesiax: OT HEBBIBOJAUMOCTH 3HAYCHUS
dbpazeonoru3Ma M3 COCTABISIONIMX €0 CJIOB B (Ppa3eoIOTHYECKUX CPAIICHUSIX
(unuomMax) 1o (pazeoqOrHYecKUx COUYETAHUH CO CMBICIOM, BBITEKAIOIIUM U3
3HAUYEHUH COCTABJISIOIIUX COUCTAHUS.

B npennokeHHOM OIpeAesieHuH TOIYEpPKUBACTCI, 4TO (Ppazeosoruyeckue
00BEKTHI €CTh €IMHUIIBI SI3bIKOBOM cUCTEMBI. [10 popme BrIpaskeHUs U coliepKaHus
OHHM W3BECTHBI HOCUTEJISIM aHTJIMICKOTO S3bIKa, BIAJCIONIMM €Tr0 CUCTEMOU, WU
MOTYT CTaTh W3BECTHBIMH TPH OMNPENETICHHBIX YCIOBHUSIX. DTO NpENeNbHbIE U
IIEJIOCTHBIE KOHCTAHTHBIE KOMOWHAIIMM CIIOBECHBIX 3HAKoOB. MM cBoiicTBeHHA
BOCIIPOM3BOJIMMOCTh M yMOTPEOUTEILHOCTh B OJHOM, HECKOJBKHUX WM BO BCEX
CTUJISIX TUTEPATYPHOU PEUH.

CymectByror  cnenytomue  kinaccupukamuun  DE:  cemanTuyeckas,
CTPYKTypHasl, CTUIMCTHYECKAs, STUMOJIOTHYECKAsT M KiIacCu(PuKaius mo crnocoly
o0pa3zoBaHUs.

Bnepasie cxema knaccudukanuu Gppa3zeosornuyeckux eIMHUL] C TOUKHU 3PEHUS
UX CEMAaHTHYECKOW CIMTHOCTH ObLTa TMPEUIOKEHA IBEUIIAPCKUM JIMHTBUCTOM
[Tapnem bammu. Bee dpaszeonoruueckue oboporsl 1. bamnmu paznenun Ha Tpu
TUTA: OOBIYHBIE COYETAaHMs, BO3HUKAIOIIME TOIJA, KOorja cBoOojga BhIOOpa

OrpaHuYeHa  ONpeleleHHbIMH  mpeaenamu;  (pa3eosorMyecKkue  TPYIIb,



oOpasyroniuecs TOrJa, KOTJa JBa TOHATHS TIIOYTH CIHMBAIOTCSA B OJHO W
dpazeonornueckue €IMHCTBA, KOTOPhIE 0003HAYAIOT OJHO HEPA3I0KUMOE IIEIIOE.
1. banmu npencraBui kinaccupukanuio Gpa3eosoru3MoB B CBoUX KHUTaX «Odepk
CTUIIUCTUKN» U «DpaHIly3cKas CTHIUCTHKAY.

B. B. Bunorpanos tBopuecku mepepaboran (pazeonorndeckyro cxemy IlI.
bannu w BBIAENUN Cpenyd CEMaHTUUYECKH HENCTUMBIX (Ppa3eoOTU3MOB, C OJHOU
CTOPOHBI, (Ppa3eosornyeckue €IuHCTBa, a C Jpyrol — ¢pa3eonoruueckue
cpamienus. B.B. BunorpanoB Beijensin Tpu Tuna Gpazeosorudeckux eauuuii [12]:

1) ®pa3zeonoruueckue cpaiieHus (MIMOMbl) - HEMOTUBUPOBAHHBIE €UHULIBI,
BBICTYTAIOIIHNE KAK SKBUBAJICHTHI CJIOB (HABOCMPUMDb JIbIXHCU),

2) ®pazeosoruyecKue eJMHCTBA - MOTUBUPOBAHHBIC €IMHUIIBI C IIEJTOCTHBIM
3HaQUE€HHEM, BO3ZHUKAIOIIUM U3 CIUSHUS JIEKCUUECKUX KOMIIOHEHTOB.

®dpazeonornyeckue  eIUHCTBA JOIMYCKAIOT pa3IBMKEHUE KOMIIOHEHTOB
NOCPEACTBOM MOJMEHHOTO «YyINAaKOBOYHOIO Marepuajlia M BBICTYHAKOT KAk
MOTEHIIUAJIbHBIE SKBUBAJICHTHI CIIOBY» 0epicams KaMeHb 3d na3yxou, nepevlii OiuH,
OTHOCSITCSL  CJIOBECHBIE TpPYIIbI, SBISAIONIMECS TEPMUHAMU - Oopvba 3a
cyuecmseoganue v T.1.;

3) ®pazeonoruyeckre COYETaHHS - OOOPOTHI, B KOTOPBIX Yy OJIHOTO W3
KOMITOHEHTOB (Dpa3eojornyecku CBSI3aHHOE 3HAUCHUE, MPOSBISIONICECS JHIIb B
CBSI3U CO CTPOTO OMPECIICHHBIM KPYyTrOM TOHATHH M MX CIOBECHBIX 0003HauEHUN
(cmpax bepem, mocka bepem, HO He padocmb bepem).

B nmampneitmem H.M. IllaHCkuii BBIABWJI HaJIWYUE €IIE€ OJHOW TPYIIbI
dpazeonornueckux 000pOTOB - (PA3eONOTHICCKUX BBIPAKESHUN.

@pa3eoIOTUYECKOE BBIPAXKEHUE — 3TO YCTOMYMBBIM B CBOEM COCTAaBE U
ynotrpeOieHun  ¢Gpa3eoJoruueckuii  000pOT, KOTOPBI HE TOJIBKO SIBIISETCS
CEeMAHTUYECKH WICHUMBIM, HO M COCTOUT IIEJIMKOM U3 CJIOB CO CBOOOIHBIM
3HaueHreM. OT (pa3eosornyeckux CoYeTaHul (PpazeoqIOruueCcKUe BBIPAKEHUS
OTJIMYAIOTCSI TEM, UTO B HUX HET CJIOB C (Ppa3eosornyecku CBSI3aHHBIM 3HAUCHUEM:
JIroOBU Bce BO3pacThl MOKOPHBI; BOJKOB O0ATHCS — B JieC HE XOIUTh; ONTOM U B

po3HULY U T.1. [38].



H.H. AmocoBa mojaraer, uro @®E sBIsioTcs €IUHUIIAMU ITOCTOSHHOTO
KOHTEKCTa U, B MEPBYIO OYEPE/b, UMEHHO 3TUM OTIMYAIOTCS OT TaK HAa3bIBa€MbIX
“CBOOOMHBIX COYETAHWUW  CJIOB, TPEACTABISIOMIUX EJUHUIBI TIEPEMEHHOTO
KOHTEKCTa. [2]. Yuensriii BeimenseT aa tuna OE: dhpazeMbl u HAHOMBI.

@®pazema — €IUMHULA NOCTOSHHOTO KOHTEKCTa, B KOTOPOW YKa3aTeJIbHBIU
MUHHUMYM SIBJISIETCS] €TUHCTBEHHO BO3MOXKHBIM, HE BAPbUPYEMBIM, T.€. TOCTOSTHHBIM,
HaANpUMep, first night — nepBoe NpeCTaBIEHUE; fo grind (one §) teeth — CKpexXeTarb
3yOamu, blue funk — nanuyeckuit ctpax u Ap. @pazema He TpeACTaBIsAECT COOOU
pPEUYEBYI0 KOHKPETHU3AIUIO SI3BIKOBOM KOHTEKCTyalbHOM (POpPMYJbI, a BBICTyIAET
cama 1o ce0e Kak oInpezesieHHasi KOHKPETHas 3bIKOBas €IMHULA

oMbl — equHUIIBI TOCTOSHHOTO KOHTEKCTA, B KOTOPBIX yKa3aTeJbHBIN U
CEMaHTHUYECKH pean3yeMblii KOMIIOHEHT HOPMaJIbHO COCTABJISIOT TOKIECTBO U 00a
IPEJICTABIICHbl OOIIKUM JIEKCHYECKUM COCTAaBOM CJIOBOCOYETAaHUSI M KOTOpPbIE
XapaKTepU3yIOTCA 1EJIOCTHBIM 3HaYeHHeM, Harpumep, Red tape — BOIJIOKHTA,
OrOpOKpaTu3M, play with fire - urparb ¢ OrHEM.

I[To muenuro A.U.Cmupauikoro [34], cymecTBYIOT ¢pa3eoIoruuecKue
€IMHUIIBI U UIMOMBI.

®pazeonoruyecKkre eIMHUIBI - TO CTHIMCTHYECKH HEUTpabHbIE 000POTHI,
JUIIEHHBbIC MEeTa()OPUIHOCTU WJTU TIOTEPSIBIINE e, Hanpumep, get up, fall in love.

Nnymombl - OCHOBaHBI Ha TIEPEeHOCE 3HAYCHMs, HAa MeTadope SCHO
CO3HamIIehcs roBopAmMM. WX  XapakTepHOW 4YepTOM  SIBISAETCA  sIpKas
CTHJIMCTHYECKAs OKpAacKa, OTXO OT 0OBIYHOTO HEUTpaIbHOTO CTHIIA (2o take the bull
by the horns - nelicTBOBaTh PEIINTEIHLHO, OpaTh OBIKA 32 pOTa).

N. B. Apaonbn mpemiaraer GyHKIHOHAIBHYIO Kiaccupukamuio [5]. Bcee
YCTOWYMBBIE COYETAHUS OHA JIETUT Ha CIAEAYIOIIHNE KIIACCHI:

- HOMHHAaJIbHbIE (Ppas3bl;

- [JIaroJbHBIE;

- abEKTUBHBIC;

- azBepOUaIIbHbIC;

- NPEHO3UIIHMOHHBIC,



- COIO3HBIE;

- MEXIOMETHBIE.

[To muenuto A.B. Kynuna paszeonorndeckumu eMHAIIAMA MOTYT OBITh Kak
CIIOBOCOYETAHMS, TaK W MPEIJOKEHHs, BKJIIOYas W TOCJIOBUIIbI, IMOCKOJIBbKY
00BeKTOM (hPa3eOTOTUH ABISETCS H3yUEHUE Pa3eTbHOO()OPMIICHHOCTH CITIOBECHBIX
TPYII ¢ IEPEOCMBICIIEHHBIM 3HAYEHUEM U YCTOMYMBOCTHIO Ha ()pa3eoaoruueckoM
YPOBHE HE3aBUCHUMO OT TOTO, SIBIISIIOTCS W OHU EAUHUIIAMH HOMHMHAIUU WIIU
KOMMYHHUKAIIUM, T.€. CJIOBOCOYETAHUSIMU WJIW MpeioxkeHusMu. Homuuauus u
KOMMYHHKAIIUSI TaK TECHO MEPEIJIETAIOTCS B S3BIKE, UTO U3BSATHE U3 (Ppa3eosioruu
KOMMYHHUKATUBHBIX E€AUHUIl COBEPIIEHHO HEONMpPaBIaHHO, €CIM HE HUCXOAUTh M3
MaJIOTUIOA0OTBOPHON TEOPUH SKBUBAJICHTHOCTHU (DPa3€0IOrMYECKOM €IMHUIIBI CIIOBY.

A.B. KyHuH npennaraeT oO4€Hb MOAPOOHYIO CTPYKTYPHO-CEMaHTHUUECKYIO
kinaccudukanuo @OE, xoropas oCHOBaHA Ha BBIJICIECHUM PA3JIMUYHBIX KJIACCOB,
MOJKIIACCOB U pa3psiAoB ¢paseosnornueckux 3HadeHuit [23]. Ero kmaccudukanus
OCHOBaHa Ha TPEX COCTABHBIX YACTSAX CTPYKTYPHOTO (Ppa3eoqoruyecKoro 3HaYeHusI:
NIEPEOCMBICIIEHNE 3HAYCHUS, CTPYKTYPHBIN THUI ¥ 3aBUCUMOCTh KOMIIOHEHTOB.

A.B. KynuH BblaesnsieT yetbipe Tumna 3HaucHusi OF:

1) LenocTHOE 3HAUEHMUE;

2) PaznenuTenbHO-1EI0CTHOE 3HAYCHHUE;

3) HacTU4HO MEPEOCMBICICHHOE 3HAaYEHUE (OHOIUTEPATHHOE, IBYIMTEPATIHLHOE);
4) PaznenutenbHOE YaCTUYHO MEPEOCMBICICHHOE 3HAY€HUE, T.€. pa3ielUTeIbHO-
OJTHOJIUTEPAJIbHOE 3HAYECHUE.

I[lo Tunmy 3aBucumoctd  KomrnoHeHTOB A.B. KyHun pazgenuin
¢dpazeonornueckue eAMHAIIB YeThIpE TPYIIIHI [22]:

1) ®pazeonornyeckue €IUHUIIBI CO B3aMMO3aBUCHUMBIMU HETOAMEHSEMbIMH, T.C€.
KOHCTAHTHBIMU KOMIIOHEHTaMH, MPEANoiaraloiuMi CyIlleCTBOBAaHUE JIPYT Jpyra
JUISL BBIPAKEHUS JTaHHOTO 3HAUEHUS (KOHCMAHMHAS 3A8UCUMOCbL KOMIIOHEHTOB),
HarpumMmep, birds of feather, green room, kick the bucket, the proof of the pudding is

in the eating;



2) KonHcranTHO-BapuaTuBHbIE (DPA3COTOTHYECKUE EIUHUIIBI, T.€. O0OOpOTHI,
UMEIONME BAPUAHTHl WU CTPYKTYPHBIE CHHOHHMMBI, HO HE€ JIOIyCKAIOI[1e
HOPMAaTHBHOTO BKJIFOYCHUSI B UX COCTaB MEPEMEHHBIX AIEMEHTOB JUISI BHIPAKCHUS
JAHHOTO 3HAUEHUSl (KOHCMAHMHO-8APUAHMHASA  3A6UCUMOCMb KOMIIOHEHTOB),
Hanpumep, fo lift (raise, stir unu turn) a finger, straight as a poker (unu as a ramrod)
U J1p.;

3) KoncTaHTHBIE BapHWaHTHO-TIEPEMEHHBIC (PA3COTOTHUCCKUE EAWHUIIBI, T.C.
000pPOTHI, UMEIOIIIME BAPUAHTHI WU CTPYKTYPHBIC CHHOHUMBI U JIOITYCKAOIINE IS
BBIPKEHUS JAHHOTO 3HAYCHHSI BKITIOYCHHE B CBOM COCTaB IMIEPEMEHHBIX 3JICMEHTOB
(KoHCmaHmHas 8apuaHmMHoO-nepemMeHHAasl 3a8UCUMOCMb KOMIIOHEHTOB), HAIIPUMeED,
give somebody a bit (unu a piece) of one’s mind, close (unu shut) one’s eyes to
something, lay (unu put) somebody on the shelf u np.;

4) KoHCcTaHTHO-TIEpEMEHHBIE (Pa3COJOTHYECKUE CIUHUIBI, T.€. OOOpOTHI,
JOITyCKAIOIINe HOPMAaTUBHOE BKJIIOUYEHHE B CBOWM COCTaB MEPEMEHHBIX IJIEMEHTOB
JUTSL BEIpQKSHUS TaHHOTO 3HAYCHUS, HO HE MMEIOIIUE BAPUAHTOB MU CTPYKTYPHBIX
CUHOHUMOB (KOHCMAHMHO-NEPEeMeHHas 3a8UCUMOCHb KOMITIOHCHTORB), HAIpUMeED,
give somebody a run for his money, take one's time w np.;

A.B. KyHuH yka3pIBaeT, 4To B IMPOIECCE PA3BUTUSA AHIIUMCKOTO SI3bIKA
BO3MOKHO HM3MEHEHHWE THUIA 3aBUCUMOCTH KOMIOHEHTOB. Ilpu mepexoze
BapUaHTHOM (pa3eoIorMuecKoi eTuHUIIbI B 0€3BapuaHTHYIO, HallpuMep, Oaromaps
YCTapE€BaHMUIO BAPUAHTOB, IPOUCXOIUT ITPOTUBOION0XKHBIN npouecc. Tak @E mount
(unu show) the white feather ctana 6e3BapuaHTHOM, TaK KaK ycTapes BapHaHT mount
the white feather. B cBsi3u € 3TUM MOXHO BBIIEIUTH CIEAYIOIIUE THUIIBI

3aBUCUMOCTEN KOMIIOHEHTOB:

1. KoHcTranTHas 3aBUCUMOCTh 1. KoHcTaHTHO-TpaHcpopManmoHHas
3aBUCHMOCTD

2.KoHCTaHTHO-BapuaTUBHAs 2.KOHCTaHTHO-BapUaHTHAs

3aBUCHMOCTD TpaHc(opMallMOHHAs 3aBUCUMOCTb

3.KoHcTanTHO-IEpemMeHHast 3aBUCUMOCTh 3. KOHCTaHTHO-IEpeMeHHas

TpaHc(opMalMOHHAs 3aBUCUMOCTD



4. KoHCTaHTHO-BapuaTUBHO-NepeMeHHass KoHcTaHTHO-BapHaHTHO-TIEPEMEHHAs
3aBUCUMOCTD TpaHc(opMarmoHHasi 3aBUCUMOCTD

YueHbIM BBIIEISIETCS YEThIPE CTPYKTYpHbIX Kiacca PE, B kaxaom wus
KOTOPBIX BBIJCIAETCS HECKOILKO MOJKIACCOB U pa3psaoB: 1) Homunarupusie OE (a
bull in a china shop); 2) HomunaruBHo-koMMmyHukatuBable OF (pull somebody s
leg);3) Mexnomernoie ®F (a pretty kettle of fish!);4) KommynukaruBasie OF
(familiarity breeds contempt).

®pazeonoruss Kak YacTh SI3BIKOBOM M KOHIIENTYallbHOW KapTUHBI MHUpa
OTpPa)KaeT pa3HbIe CTOPOHBI KWU3HU HAPOAA, MUP €r0 YyBCTB, 00pa30B, OIEHOK. B
HEel B 00pa3HOl (opme OTpakeHbl NPEICTABICHUS, CBSI3aHHBIE C TPYIOBOUN
NeSTENbHOCTbIO, OBITOM M KyJbTypoil Hapona. Hapon kak HemocpeacTBEHHBIN
HOCHUTEJIb sI3bIKA UTPAET BAXKHYIO poiib B popmupoBannu OE, T.x. Ha hopmupoBanue
3HayeHus 1ol win mHoW DPE HakiIaapIBarOT OTIEYaTOK OCOOEHHOCTH S3BLIKOBOI'O
oOLIECTBEHHOTO co3HaHus, Tpaauuu. OE, Takum 00pa3oM, SBISIIOTCS MPOILYKTOM
S3BIKOBOTO HApPOAHOIO CO3HAHMS U S3BIKOBBIM (DEHOMEHOM HAI[MOHAJIBbHO-
KYJIETYpPHOT'O HACJIEIUS.

Tak, B mocleIHUE JECATWIETUS YCWIWICA HWHTEpPEC JIMHIBUCTOB K
TEHJEPHOMY AacCIeKTy B $3bIKE, B LEHTPE KOTOPOrO HAXOASATCA KYJIbTYypHBIE,
COIMAJIbHBIC, a TAKXKE S3BIKOBBIC (PAKTOPHI, OMPEIEIAIONINE OTHOIIEHHE O0IIECTBa
K MY>KYMHAM U KEHIIUHAM, CTEPEOTUITHBIE MTPEACTABICHHS O MY>KCKUX U KEHCKHUX
KauecTBax.

B pa3znuuHbIX MpOSIBICHUSX T€HIAEPHBIN acEeKT paccMaTPUBAIICS MHOTUMU
munrBuctamu. 3bikoBa U. B., Tenmus B. H., becconoBa O. JI. penpeseHToBanu
TeHJICPHBIA acleKkT B Jiekcuke u (ppazeomoruu. ['opomko E. U. paccmotpena
cnenu(puKy BepOAJIbHOrO W HEBEPOATbHOTO KOMMYHHMKATUBHOIO TMOBEICHHS, a
TaKXe OTpaKeHUE FeHIEPHBIX CTEPEOTUIIOB B A3bIKOBOM co3HaHuH. [lepBoii cpenu
JIMHTBUCTOB, KTO MOJHSJI BOIIPOC O HAYYHOM MOAXOJI€ K U3YUCHUIO TeHAepa, Obliia
A. B. Kupununa. Ona crenaia BbIBOJ O TOM, YTO TI'€HJIEPHBIE HCCIEIOBAHUA
MOCTENEHHO YCTAHABIMBAIOT BO3MOXXHOCTh T€HAEPHOTO MOAXO0Ja B KOHKPETHBIX

YaCTOHAYYHBIX 00JIACTSIX.



[TonsaTHE reHepa ABISIETCS OJHUM U3 HEOJHO3HAYHBIX U CIIOKHBIX TOHATHUI B
COBPEMEHHOU (pa3eosioTU U TEOPUHU S3bIKA, TAaK KaK BBICTYMAaeT MPOIYKTOM
KyJbTYpbl U COLIMAIIbHBIX OTHOILIECHHI. B CBSI3M ¢ 3TUM, reHjep npelicTaBieH BO
BCEX spycax S3BIKOBOM CHCTEMBl (B TOM 4YHCI€ H BO (pa3eoyioTHH) U
AKTYaJIU3UPYETCs B Pa3HBIX KOHTEKCTaX.

l'enmep — 3TO coUMaNBHBIA TOJ, ONPEACISIIOMINN MOBEICHUE YEJIOBEKA B
00111eCTBE U TO, KaK 3TO MOBEJICHUE BOCITPUHUMAETCS.

Cnenyer pa3nuyarh MOHSTUS «TEHJEP» U «MOJ». XOTS MHOTHUE YUYCHBIC
CUMTAIOT JTU TOHATUS CUHOHUMHUYHBIMHM, «IOJ» (AHIJI. «S€X»), 3HAUYUT
OMOJIOTUYECKUI T0J, YEJOBEK C HUM POXKJAETCs, TOTJa Kak «reHaep» (aHri.
«gender») — COLMOKYJIbTYpPHas KOHCTPYKILHUS; 3TO CBOCOOpPA3HBI WTOr B
COLMAJIM3AIIMY YETIOBEKA B COOTBETCTBUM C €0 MOJOBOW NPUHAJICKHOCTHIO.

Tepmun «rengep» (gender) ObuT 3aMMCTBOBAaH W3 AHTJIMHCKOTO SI3bIKA, HO
CEMaHTHKa 3TOr0 CJOBa CYIIECTBEHHO M3MEHWIACh. M3Ha4aJbHO IMOJA T€HAEPOM
OHKMMAJach JEKCHKO-rpaMMaTndeckas kareropus. Gender is the system ( in some
languages) of making words such as nouns, adjectives and pronouns as being
masculine, feminine, or neuter. IToa 4eoBeka, COBOKYIMHOCTh €r0 MCHUXUYECKHX,
(U3UOJOTMUECKUX PEAKIINH MepeIacTCs B aHTIIMICKOM SI3bIKE CIIOBOM «SeX». SeX IS
the condition or character of being male or female; the physiological, functional,
and psychological differences that distinguish the male and female.

@pa3eosOrHUeCKUe E€OUHUIBI, BKIKOYAKOUIME TEeHAEPHBIN JIEKCUYECKUN
KOMITOHEHT, OMPEJEISIIOT OTHOIIEHHWE OOIIecTBa K MY)XYMHAM M KCHIUHAM,
CTEPEOTHUITHBIE MTPEACTABICHHUS O KEHCKUX U MY>KCKUX KaueCTBax.

Kaxxnmast THHTBOKYJIBTYpa MOCPEACTBOM OIMPEACIEHHBIX (PPa3eOIOTHICCKIX
€IMHUIl OTPAKAET TPAJAIIMOHHYIO KAy HanOoJiee [IEHUMBIX WU OCYX IAEMbIX
kayecTB uenoBeka. ConocraBieHue (ppa3eoqornyecKkux €IUHHULL, (POPMHUPYIOLIUX
TeHJIEPHBIE KOHIIENTHI MO3BOJIAET YBUAETh CeU(DUUECKOE B TEHACPHBIX OLIEHKAX
MY>KYMHBI U )KCHIIUHBI B aHTJIMMUCKOM SI3BIKE.

C oHOM CTOPOHBI, My KUMHA XapaKTEPU3YETCs KaK:

1) ymnotit, myopuwiii:



- man of wisdom — My apblii, yMHBI;

- a clever Dick — ymHuk;

2) pewiumenvrolll, «HACMOAWUL MYHCUUHAN!

- aman’s man — HaCTOSIIUN My KYNHA;

- play the man — mocrynarp Kak HaCTOSIIMA MYy>KYMHA;
3) eananmublil, YeCMHbIU:

- one of Nature’s gentleman (WMCTHHHBIH JPKEHTIIEMEH, YEIOBEK OE3yHpPEeYHOTO
MIOBE/ICHUS);

- a man of his word - yenmoBek cBoero cioBa;

4) muoep:

- the hero of the day — repoii qus;

- the man at the wheel — pyxoBoauTens;

C npyroii ctoponsl, HekoTopeie DE copepxaT oTpUIlaTENbHBIN OLEHOYHBIN
KOMIIOHEHT, YTO MO3BOJIIET HAM BBIJEIHUTh CICAYIONUE XapaKTEPUCTHKN MY>KIIH
B AHIJIMKUCKOU JIMHTBOKYJIBTYpE:

1) enynouii:

-a silly billy - raymeim, gypadok, c1ad0yMHBIN, IPUIYPKOBATHIMH;

- a Simple Simon — npocTak (110 UMEHH NIEPCOHAXA B CTUXAX JJIs JACTEH);
2) olcecmoxuii, Omepamume ibHblii:

-the man of blood and iron - >xecrkuii, OecrionaHbIi YEI0BEK;

-a four-letter man — oTBpaTHUTEILHBIN THII, TOJTOHOK;

3) zno0etl, npecmynnux:

- a bad man - 3nmoneii, rostoBope3, 3aKOPEHEIBIN MPECTYITHHK;

- confidence man - adepucT, MOIIICHHUK;

- a gentleman of fortune - mupar, pa36oitHuK;

4) comHumenvHas MUYHOCMb, T0OOMPSIC:

- coal-oil Johnny - mor, Tpamxupa;

-a drugstore cowboy — 6e31eNbHHEK, T000TPsIC, Pa3 HOMIATAFOIIHIACS,
5) «orcenono0obHbLI», KHEHCCHKA .

- a Miss Nancy — >xeHOmnoJ00HbIH MYy>KYHHAa,



- a Molly Coddle — Hexxenka, «Tpsmkay, «6ada» (0 MyXYHHE).

Ananmu3 (Qpa3eoJOruvecKuX EAUMHWII O JKCHIIUHE C TIOJOKUTECIBHBIM
OIICHOYHBIM KOMIIOHCHTOM TIO3BOJIMJI  OTPEJCIIUTh OTalOH JKEHIIWHBI B
AHIVIMMCKOW JIMHTBOKYJIBTYpE:

1) epayuosnas, munas:

- a girl next door - moOsmas, BepHas, MAJIOBHIHAS, HO «3€MHAas», 3aypsiTHAS 110
yMY MOJIOJIast )KEHIITUHA WIIH JIEBYIIIKA;

- the daughter of Eve - no4s EBbI, 0 jxeHIIIMHE, IPEACTABUTEIBHUIIC MPEKPACHOTO
noJna;

2) myopast
- a woman of the world - ymyapenHast onbITOM JKEHIIMHA.

Kynuna A. B. cuutaet, 4ro (pa3ecoJOornuecKuMu ¢IMHUALIAMHA MOTYT OBITh
KaK CJIOBOCOUYCTAHMS, TaK W TPEIJIOKEHUS, BKIIOUas WM TOCIOBHUIIBI, TO JUIS
omucaHus o0pa3a KEHIIUH MbI HWCIOJIb30BATH TIOCIOBHUIIBI M TIOTOBOPKH,
BKJTIOYAFOIINUN TeHICPHBIN KOMITOHEHT.

[TomokUTEeTHPHBIMU XapaKTEPUCTUKAMH WM TPEOOBAaHUSAMHU K HJICATLHOMY
MOPTPETY JKEHIITMHBI MOKHO BBIJICIIUTH CIICAYIOIINE KauyecTRa:

1) mo6pora:

In the husband wisdom, in the wife gentleness - B myxe - MyapocTs, B jxeHe —
HEXKHOCTH; JIyHilie jxene30 BapuTh, 4eM CO 3JI0K0 JKEHOIO XKHTh;

2) ipocTasi BHEIIHOCTD:
A fair wife and a frontier castle breed quarrels — He kpacuBas kpacusa, a lroOuMasi;
He wimum xpacoTsl, Uiy 100pOTHI;

Who has a fair wife, needs more that two eyes - I1purosxas >xeHa — JIUIITHSSA CyXO0Ta;
3) 3a6ota o mome: A woman’s place is in home - baGe nopora - ot nieun 0 opora;
A good wife and a good cat are best at home - My»xwuk 1a codaka Bo aBope, a 6aba
Jla KOIIIKa B n30¢;

4) Tpynoiooue:
The more women look at their glass, the less they look at their house - I'me 6a0sr

IJIAJIKK, TaM HET BOJIbI U B Kajike . Ta, koTopast 00Jbliie 3a00TUTHCS O BHEIIHOCTH,



HE 3a00TUTCS O JJOME;

Choose the wife on Saturday rather than on Sunday ->XXeny BbiOupaii He B XOpOBO/IE,
a B OropoJie;

5) yMeHHE TOTOBUTE:

The way to man’s heart is through his stomach - [1yTe k cepAIly My>X4YHHBI JICKHUT
Yyepes ero KelyaokK;

6) IPUHAIICKHOCTH K €AMHOMY C CYIPYTOM COITHAIBHOMY CTaTyCy:

He that marries for wealth, sells his liberty — Boraryo B34Th — cTaHeT nonpekars;

Nuoraa nocpencreom @F 00beKTUBUPYETCS 3HAUCHUS

1)Henpucmoiinoeo nogedeHus HceHujuHblL.

- lady of easy virtue - >xeHIIMHAa COMHHMTEIBLHOW HPABCTBEHHOCTH, JIEIKOTO
MTOBECHUS;

- a woman of pleasure - npogakHas *KeHIIMHA, KYPTH3aHKa;

2) enynocmu HCeHWuHbL:

- cousin Betty - cnaboymHast, Iypouka;

- an old wife - kymy1ika, CIJICTHHIIA.

[TocrmoBUIIBI ¥  TOTOBOPKH, HECYIIWE OTPUIATEIBHBIN  OICHOYHBIN

KOMITOHEHT K POJIU >KSHIIUH BhIPAXKAIOT:

1) OTHOMIEHHS C YJIeHaMU CeMbU (HAITPUMEDP, CO CBEKPOBBIO):

She is well married who has neither mother-in-law nor sister-in-law by her -
XOopouo BeIILIA 3aMYyXK Ta, Y KOTOPOW HET HU CBEKPOBHU HU 30JI0BKH;

2) I'mymocTh:

Women are wacky, women are vain, they’d rather be pretty than have a good brain
- JKeHIMHBI Ty CTHI, )KCHIIUHBI TIIECIABHBI; OHU MPEATIOYNTAIOT OBITh KPACUBBIMH,
9eM UMETh MO3TH.

3) boaTnuBOCTh:
A woman’s tongue wags like a lamb’s tail - babuil s3bIK — 4epTOBO TOMEJO;

4) KoBapcTgo:

Trust your dog to the end, and the woman to the first opportunity, the laughter; The

tears and the song of a woman are equally deceptive - Cre3sl u mecHsl KEHIIMHBI



OJIMTHAKOBO OOMaHYHBHI.

Takum o6pazom, nanusie OE, ¢ 01HON CTOPOHBI, OTPAKAIOT OOIICTTPUHSTHIC
IUI1 BCEX HApPOAOB HOPMBbI B3aMMOOTHOIIEHHM JIOAEH, a C APYrou, NepeaaroT
3aKpEeIJICHHbIE B MEHTAJIUTETE HAPOJa CTEPEOTHUIIbI TOBeAeHU. To ecTh, 00111ast ux
CEeMaHTHKa — 3TO «xopoiee oTHoreHue» (a broth of a boy, a golden girl, a girl next
door) u ioxoe orHomenue (an odd man out, Jack at a pinch, happy-go-lucky, a
regular fellow/ guy, cousin Betty, a daughter of the horse-leech).

Nzyuenne dpazeonornueckoro QpoHaa Kkak HEOTHEMIEMON YacTH S3bIKOBOM
KapTUHBI MHUpPA WUHAUBUJIA TO3BOJISIET OOHAPYXUTh TOT (DYHIAMEHT, HA KOTOPOM
0a3upyercs MUPOBO33PEHUE YEIOBEKA, €TI0 [ICHHOCTHBIE OPUEHTUPBI U IPUOPUTETHI,
a TaK)Ke CTEPEOTHUITbI, KOPEHSIIIINECS B COBHAHUU JTUYHOCTH.

OE sBnsroTca OoraTbiM MaTepHaloM [Jii MOHUMAHHUS CYTH TEHJEPHBIX
CTEPEOTHUIIOB, TO €CTh MOBEACHYECKHUX, COIUATBHBIX, ICUX0-IMOIIMOHATBHBIX HOPM
U pOJIeH, MPEeANUCHIBAEMBIX ISl KXKOTO 0JIa B paMKax OMpeIeIEHHOT0 00111eCTBA.
[Ipu 5TOM rJIaBHBIM CpPEJICTBOM BBIpAKEHUSA U cPepol BO3AEHCTBUS TE€HAEPHOTO
CTEpEeOTHIIa BBICTYNAET fA3BIK, MOCPEIACTBOM KOTOPOro GopMHUpYyeTCs KapTHUHA
peanbHOCTH MHAMBHUAA. Ha3piBas kakoe-1ubO siBJIEHHE, Kacarolieecs T'eHIIEpHOM
chepsl, S3bIK 3aKpeIiieT 32 HUM ONPENETCHHBIM CTEPEOTHIl, MCKa)Xas TaKUM
o0pa3oM uCTUHHBIN 00pa3 mupa. Ho B Toxke Bpemsi, TeHIEPHBIN CTEPEOTUIT JAeT
HanOosnee 0O0OOIEHHOE TIpeACTaBIeHHEe 00 OTHOIICHUH IIOJIOB B JaHHOM

COOOIIECTBE.
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